
@kasbahagadiroufella

Code de conduite

La Kasbah d’Agadir Oufella, forteresse datant du XVIe 
siècle, incarne un riche patrimoine mêlant traditions 
culturelles musulmanes et hébraïques, musique locale et 
pratiques spirituelles ancestrales. Ce site sacré garde les 
traces d’une vie communautaire paisible, brutalement 
interrompue par le séisme du 29 février 1960 à 23h41.

Pour enrichir votre expérience et préserver la Kasbah 
d'Agadir Oufella en respect des générations passées et 
pour les générations futures, nous vous serions recon-
naissant de bien vouloir respecter les règles suivantes:

Code of conductمدونة السلوكيات
For the visitors of the Kasbah of Agadir Oufella Pour les visiteurs de la Kasbah d’Agadir Oufella

The Kasbah of Agadir Oufella, a 16th-century fortress, 
reflects a rich heritage of Muslim and Jewish cultural tra-
ditions, local music, and ancient spiritual practices. This 
sacred site still bears the marks of a peaceful community, 
tragically cut short by the earthquake on February 29, 
1960, at 11:41 PM.

To make the most of your experience and preserve the 
Kasbah of Agadir Oufella for past and future
generations, we would be grateful if you would respect 
the following rules:

كادير أوفلا إلى القرن السادس عشر. تجسد إرثاً غنياً يجمع  تعود قصبة أ

المحلية، الموسيقى  واليهودية،  الإسلامية  الثقافية  التقاليد   بين 

 والممارسات الروحية القديمة. ويظل هذا الموقع المقدس يحمل آثار حياة

 مجتمعية هادئة توقفت فجأة بسبب زلزال 29 فبراير 1960 عند الساعة

23:41 

كادير أ والمحافظة على قصبة  تجربتكم  لتعزيز  الإرشادات  هذه   تهدف 

 أوفلا تكريما لتراث الأجيال السابقة وتأمينا للأجيال القادمة. نرجو منكم

 أن تلتزموا بالقواعد التالية

DON'T BUY FROM UNOFFICIAL SELLERS

For a high-quality, historically and scientifically accurate and rigorous 
experience,  don't  buy  anything  from  unofficial   guides  or  "clandestine
vendors". All   services   relating   to   the  Kasbah   of   Agadir  Oufella  are
available at the ticket office or on the website: www.agadiroufella.ma.

PAS D'ACHATS AUX VENDEURS  ''CLANDESTINS''

Pour    vivre    une       expérience       de      qualité,      historiquement      et   
scientifiquement     exacte    et   rigoureuse,    n'achetez   rien   auprès   de
 ''vendeurs clandestins''. Tous les services liés à la Kasbah d'Agadir Oufella 
sont disponibles à la billetterie ou sur le site web : www.agadiroufella.ma.

عدم التعامل مع الباعة غير المرخصين

لضمان تجربة مميزة تاريخية وعلمية دقيقة وموثوقة ننصحكم بعدم التعامل مع المرشدين 
كادير أوفلا  أو الباعة غير الرسميين إذ يمكنكم العثور على جميع الخدمات المتعلقة بقصبة أ

كر أو على الموقع الإلكتروني.  عبر نقاط بيع التذا

THE KASBAH, A SACRED SITE

As these sites are sacred to the people of Agadir and Morocco, we would 
ask you to show the utmost   respect   for  them.  As  such,  you  must  avoid  
any   rowdy,  noisy  or  inappropriate  behaviour and ensure that you behave 
in a decent manner.�

LA KASBAH, UN SITE SACRÉ

Les lieux étant sacrés pour la population d'Agadir et marocaine, nous vous 
remercions d'en être extrêmement respectueux. Ainsi, nous vous invitons 
à   éviter   toute    attitude   de   chahut,  tout   comportement   bruyant   ou
inapproprié et veillerez à vous comporter de façon décente.

القصبة مكان تاريخي

كادير  نشكركم على احترامكم البالغ لهذا الموقع الذي يحمل أهمية كبيرة بالنسبة لسكان أ
والشعب المغربي لهذا الغرض نحثكم على تجنب أي سلوك فوضوي أو صاخب أثناء الزيارة.

DRESS CODE

Please ensure that you respect the appropriate dress code when visiting 
the Kasbah of Agadir Oufella and avoid provocative attire. By doing so, you 
will help to maintain a respectful and harmonious atmosphere in this place 
of memory, history and culture.

CODE VESTIMENTAIRE

Veuillez respecter un code vestimentaire approprié lors de votre visite à la 
Kasbah   d'Agadir   Oufella   et    éviter   les   tenues    qui   pourraient   être 
provocantes.   Vous    contribuerez   ainsi    au  maintien   d'une  ambiance
respectueuse et harmonieuse au sein de ce lieu empreint de Mémoire, 
d'Histoire et de Culture.

آداب الهندام

زيارتكم  خلال  للحياء  خادشه  او  مناسبة  غير  تعتبر  قد  التي  الملابس  ارتداء  تجنب  يفضل 
كادير أوفلا فهذا التقدير يساهم في الحفاظ على جو محترم ومتناغم داخل هذا المكان  لقصبة أ

الموقر الحافل بالذكريات والتاريخ والثقافة.

RESPECT FOR PLACES OF PRAYER AND MEDITATION

Please respect the places of meditation to preserve their spirituality and 
tranquillity. These are sacred spaces, and we would be grateful if you 
would ensure an appropriate silence for meditation.

RESPECT DES LIEUX DE PRIÈRES ET DE RECUEILLEMENT

Veuillez préserver la spiritualité  et  la  quiétude  des  lieux de  culte.  Nous  
vous  remercions d'observer un silence approprié au recueillement.

احترام أماكن الترحم والدعاء
يرجى احترام أماكن الترحم والدعاء للحفاظ على الطابع الروحي لهذه المساحات الموقرة لذا 

نشكركم على الالتزام بالهدوء واتباع التوجيهات الخاصة بالدخول.

RESTRICTED AREAS

Certain areas are restricted for safety or heritage preservation purposes. 
Please follow the indications and do not enter areas that are off-limits to 
the public. Do not cross any security barriers or touch any installations or 
equipment in these areas.�

ZONES D'ACCÈS RÉGLEMENTÉ

Pour des raisons de sécurité et/ou  de préservation du patrimoine, l’accès 
à certaines zones  est  strictement  interdit  au  public. Vous êtes priés de 
ne pas franchir aucune barrière et ne touchez pas auxinstallations ou 
équipements présents dans les zones concernées.

مناطق الدخول المحظورة

يرجى  لذلك  التراث  على  الحفاظ  أجل  من  أو  أمنية  المناطق محظورة لأسباب  بعض  تعتبر 
احترام التوجيهات وعدم تجاوز الحواجز الأمنية مع عدم لمس المرافق أو المعدات الموجودة 

في المناطق المعنية.

LE PLATELAGE

Un platelage surélevé de visite, ayant repris le tracé des anciennes ruelles 
de la citadelle, a été posé sur le sol sans le creuser afin de ne pas profaner 
le repos des victimes qui y sont toujours ensevelies suite au séisme du 
29/02/1960. Veuillez respecter le cheminement qui vous est indiqué pour 
découvrir le site et ne vous en écartez pas. Merci.

The decking has been installed on the ground without digging so as not to 
desecrate the resting place of the Victims who are still buried due to the 
earthquake of 29/ 02/ 1960. Please follow the suggested route to discover 
the site and do not stray from it. Thank you.�

THE DECKING المسار الخشبي

تم وضع المسار الخشبي على الأرض دون حفرها تفاديا لانتهاك حرمة ضحايا زلزال 29 فبراير 
المخصص لاستكشاف  المسار  هذا  احترام  منكم  نرجو  لذلك  الموقع  في  المتواجدين   1960

الموقع وعدم الخروج عنه وشكرا.

Smoking is strictly prohibited in the Kasbah. Please respect this rule to 
maintain a healthy and pleasant environment for all. To keep the premises 
clean and hygienic, please do not throw  off  any  waste  outside  the  bins
provided.

SMOKING AND LITTERING PROHIBITED

Il est strictement interdit de fumer dans l'enceinte de la Kasbah. Veuillez 
respecter cette règle pour maintenir un environnement sain et agréable 
pour tous. Afin de préserver la propreté et l'hygiène de ce lieu, ne jetez 
aucun déchet en dehors des poubelles qui sont à votre disposition.

TABAC ET DÉTRITUS INTERDITSممنوع التدخين ورمي الأزبال

يمنع منعا باتا التدخين داخل أسوار القصبة وذلك من أجل الحفاظ على بيئة صحية، كما نرجو 
منكم المساهمة في الحفاظ على نظافة المكان بالتخلص من النفايات في الحاويات المخصصة 

لها.

To maintain the cleanliness, peace, and sacred atmosphere of the Kasbah, 
please do not eat or drink inside. Kindly use the designated areas outside.

NO EATING OR DRINKING

Pour préserver la propreté, la tranquillité et le caractère sacré de la 
Kasbah, il est interdit de consommer nourriture et boissons à l’intérieur. 
Merci d’utiliser les espaces situés à l’extérieur de l’enceinte.

MANGER ET BOIRE INTERDITSممنوع الأكل والشرب

حرصاً على نظافة وهدوء وقدسية القصبة، يُرجى عدم تناول الطعام أو الشراب داخل الموقع. 
يمكنكم استخدام الأماكن المخصصة خارج الأسوار.

Access for dogs and pets inside the Kasbah is strictly prohibited.

NO PETS ALLOWED

L'accès des chiens et des animaux de compagnie à l'intérieur de la Kasbah 
est strictement interdit.

ANIMAUX DE COMPAGNIE INTERDITSممنوع إدخال الحيوانات الأليفة

يُمنع منعًا باتاً دخول الكلاب والحيوانات الأليفة إلى داخل القصبة.

It is strictly forbidden to write or carve on the walls of the Kasbah.

DO NOT MARK WALLS

Écrire ou graver sur les murs de la Kasbah est interdit

INTERDICTION DE MARQUER LES MURSممنوع وضع أي علامات على الجدران
يُمنَع منعا كليا الكتابة أو الحفر على جدران القصبة.

كادير أوفلا  لفائدة زوار قصبة أ


